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B. TEKST1)

Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Criminal Court

The States Parties to the present Agreement,
Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court adopted

on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of Pleni-
potentiaries established the International Criminal Court with the power
to exercise its jurisdiction over persons for the most serious crimes of
international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall have international legal personality and such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall enjoy in the territory of each State Party to the
Rome Statute such privileges and immunities as are necessary for the
fulfilment of its purposes;

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of the present Agreement:
a) ‘‘The Statute’’ means the Rome Statute of the International Crimi-

nal Court adopted on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic
Conference of Plenipotentiaries on the Establishment of an International
Criminal Court;

b) ‘‘The Court’’ means the International Criminal Court established
by the Statute;

c) ‘‘States Parties’’ means States Parties to the present Agreement;
d) ‘‘Representatives of States Parties’’ means all delegates, deputy

delegates, advisers, technical experts and secretaries of delegations;

e) ‘‘Assembly’’ means the Assembly of States Parties to the Statute;

f) ‘‘Judges’’ means the judges of the Court;
g) ‘‘The Presidency’’ means the organ composed of the President and

the First and Second Vice-Presidents of the Court;
h) ‘‘Prosecutor’’ means the Prosecutor elected by the Assembly in

accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;

1) De Arabische, de Chinese, de Spaanse en de Russische tekst zijn niet afge-
drukt.
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Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale
internationale

Les États Parties au présent Accord,

Considérant que le Statut de Rome de la Cour pénale internationale
adopté le 17 juillet 1998 par la Conférence diplomatique de plénipoten-
tiaires des Nations Unies a créé la Cour pénale internationale, qui peut
exercer sa compétence à l’égard des personnes pour les crimes les plus
graves qui touchent l’ensemble de la communauté internationale,

Considérant que l’article 4 du Statut de Rome dispose que la Cour
pénale internationale a la personnalité juridique internationale et la capa-
cité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et accom-
plir sa mission,

Considérant que l’article 48 du Statut de Rome dispose que la Cour
pénale internationale jouit sur le territoire des États Parties au Statut de
Rome des privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement de sa
mission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Emploi des termes

Aux fins du présent Accord:
a) On entend par «Statut» le Statut de Rome de la Cour pénale inter-

nationale adopté le 17 juillet 1998 par la Conférence diplomatique de
plénipotentiaires des Nations Unies sur la création d’une cour criminelle
internationale;

b) On entend par la «Cour» la Cour pénale internationale créée par
le Statut;

c) On entend par «États Parties» les États Parties au présent Accord;
d) On entend par «représentants des États Parties» tous les délégués,

délégués adjoints, conseillers, experts techniques et secrétaires des délé-
gations;

e) On entend par «Assemblée» , l’Assemblée des États Parties au
Statut;

f) On entend par «juges» les juges de la Cour;
g) On entend par la «Présidence» l’organe composé du Président et

des Premier et Second Vice-Présidents de la Cour;
h) On entend par «Procureur» le Procureur élu par l’Assemblée

conformément à l’article 42, paragraphe 4, du Statut;
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i) ‘‘Deputy Prosecutors’’ means the Deputy Prosecutors elected by
the Assembly in accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;

j) ‘‘Registrar’’ means the Registrar elected by the Court in accord-
ance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

k) ‘‘Deputy Registrar’’ means the Deputy Registrar elected by the
Court in accordance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

l) ‘‘Counsel’’ means defence counsel and the legal representatives of
victims;

m) ‘‘Secretary-General’’ means the Secretary-General of the United
Nations;

n) ‘‘Representatives of intergovernmental organizations’’ means the
executive heads of intergovernmental organizations, including any offi-
cial acting on his or her behalf;

o) ‘‘Vienna Convention’’ means the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961;

p) ‘‘Rules of Procedure and Evidence’’ means the Rules of Procedure
and Evidence adopted in accordance with article 51 of the Statute.

Article 2

Legal status and juridical personality of the Court

The Court shall have international legal personality and shall also
have such legal capacity as may be necessary for the exercise of its func-
tions and the fulfilment of its purposes. It shall, in particular, have the
capacity to contract, to acquire and to dispose of immovable and mov-
able property and to participate in legal proceedings.

Article 3

General provisions on privileges and immunities of the Court

The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privi-
leges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes.

Article 4

Inviolability of the premises of the Court

The premises of the Court shall be inviolable.

Article 5

Flag, emblem and markings

The Court shall be entitled to display its flag, emblem and markings
at its premises and on vehicles and other means of transportation used
for official purposes.
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i) On entend par «procureurs adjoints» les procureurs adjoints élus
par l’Assemblée conformément à l’article 42, paragraphe 4, du Statut;

j) On entend par «Greffier» le Greffier élu par la Cour, conformé-
ment à l’article 43, paragraphe 4, du Statut;

k) On entend par «Greffier adjoint» le Greffier adjoint élu par la
Cour, conformément à l’article 43, paragraphe 4, du Statut;

l) On entend par «conseils» les conseils de la défense et les repré-
sentants légaux des victimes;

m) On entend par «Secrétaire général» le Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies;

n) On entend par «représentants d’organisations intergouvernementa-
les» les personnes exerc¸ant la présidence d’organisations intergouverne-
mentales ou tous représentants officiels agissant en leur nom;

o) On entend par «Convention de Vienne» la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961;

p) On entend par «Règlement de procédure et de preuve» le Règle-
ment de procédure et de preuve adopté conformément à l’article 51 du
Statut.

Article 2

Statut juridique et personnalité de la Cour

La Cour a la personnalité juridique internationale et la capacité juri-
dique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et accomplir sa
mission. Elle possède, en particulier, la capacité de contracter, d’acqué-
rir et d’aliéner des biens immobiliers et mobiliers, et d’ester en justice.

Article 3

Dispositions générales concernant les privilèges et immunités de la
Cour

La Cour jouit sur le territoire des États Parties des privilèges et immu-
nités nécessaires à l’accomplissement de sa mission.

Article 4

Inviolabilité des locaux de la Cour

Les locaux de la Cour sont inviolables.

Article 5

Drapeau, emblème et signes distinctifs

La Cour a le droit d’arborer son drapeau, son emblème et ses signes
distinctifs dans ses locaux et sur les véhicules et autres moyens de trans-
port affectés à son usage officiel.
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Article 6

Immunity of the Court, its property, funds and assets

1. The Court, and its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from every form of legal proc-
ess, except insofar as in any particular case the Court has expressly
waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immu-
nity shall extend to any measure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out the functions of the Court, the
property, funds and assets of the Court, wherever located and by whom-
soever held, shall be exempt from restrictions, regulations, controls or
moratoria of any nature.

Article 7

Inviolability of archives and documents

The archives of the Court, and all papers and documents in whatever
form, and materials being sent to or from the Court, held by the Court
or belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable. The termination or absence of such inviolability shall not
affect protective measures that the Court may order pursuant to the Stat-
ute and the Rules of Procedure and Evidence with regard to documents
and materials made available to or used by the Court.

Article 8

Exemption from taxes, customs duties and import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other property and its operations
and transactions shall be exempt from all direct taxes, which include,
inter alia, income tax, capital tax and corporation tax, as well as direct
taxes levied by local and provincial authorities. It is understood, how-
ever, that the Court shall not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services provided at a fixed
rate according to the amount of services rendered and which can be spe-
cifically identified, described and itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs duties, import turno-
ver taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by the Court for its official use
and in respect of its publications.
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Article 6

Immunité de la Cour et de ses biens, fonds et avoirs

1. La Cour et ses biens, fonds et avoirs, où qu’ils se trouvent et quel
qu’en soit le détenteur, jouissent d’une immunité de juridiction absolue,
sauf dans la mesure où la Cour a expressément renoncé à son immunité
dans un cas particulier. Il est toutefois entendu que la renonciation ne
peut s’étendre à des mesures d’exécution.

2. Les biens, fonds et avoirs de la Cour, où qu’ils se trouvent et quel
qu’en soit le détenteur, sont exempts de perquisition, saisie, réquisition,
confiscation, expropriation et toute autre forme d’ingérence résultant
d’une décision administrative, judiciaire, législative ou d’exécution.

3. Dans la mesure nécessaire à l’exercice des fonctions de la Cour,
les biens, fonds et avoirs de celle-ci, où qu’ils se trouvent et quel qu’en
soit le détenteur, sont exempts de toute restriction, réglementation,
contrôle ou moratoire de quelque nature que ce soit.

Article 7

Inviolabilité des archives et documents

Les archives de la Cour, tous papiers et documents, quelle qu’en soit
la forme, et tout matériel expédiés à ou par la Cour, détenus par elle ou
lui appartenant, où qu’ils se trouvent et quel qu’en soit le détenteur, sont
inviolables. La cessation ou l’absence de cette inviolabilité n’affecte pas
les mesures de protection que la Cour peut ordonner en vertu du Statut
ou du Règlement de procédure et de preuve en ce qui concerne des docu-
ments et matériels mis à sa disposition ou utilisés par elle.

Article 8

Exonération d’impôts, de droits de douane et de restrictions à l’impor-
tation ou à l’exportation

1. La Cour, ses avoirs, revenus et autres biens, de même que ses opé-
rations et transactions, sont exonérés de tout impôt direct, ce qui com-
prend, entre autres, l’impôt sur le revenu, l’impôt sur le capital et l’impôt
sur les sociétés, ainsi que les impôts directs perc¸us par les autorités pro-
vinciales et locales. Il demeure entendu, toutefois, que la Cour ne
demandera pas l’exonération d’impôts qui sont, en fait, des redevances
à taux fixe afférentes à l’utilisation de services publics, dont le montant
dépend de la quantité de services rendus, et qui peuvent être identifiés,
décrits et détaillés avec précision.

2. La Cour est exonérée de tous droits de douane et impôts sur le
chiffre d’affaires à l’importation et exemptée de toutes prohibitions et
restrictions d’importation ou d’exportation sur les articles importés ou
exportés par elle pour son usage officiel, ainsi que sur ses publications.
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3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not
be sold or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except
under conditions agreed with the competent authorities of that State
Party.

Article 9

Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Court shall not, as a general rule, claim exemption from duties
and/or taxes which are included in the price of movable and immovable
property and taxes paid for services rendered. Nevertheless, when the
Court for its official use makes major purchases of property and goods
or services on which identifiable duties and/or taxes are charged or are
chargeable, States Parties shall make appropriate administrative arrange-
ments for the exemption of such charges or reimbursement of the
amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall
not be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the con-
ditions laid down by the State Party which granted the exemption or
reimbursement. No exemption or reimbursement shall be accorded in
respect of charges for public utility services provided to the Court.

Article 10

Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or finan-
cial moratoriums of any kind, while carrying out its activities:

a) The Court may hold funds, currency of any kind or gold and oper-
ate accounts in any currency;

b) The Court shall be free to transfer its funds, gold or its currency
from one country to another or within any country and to convert any
currency held by it into any other currency;

c) The Court may receive, hold, negotiate, transfer, convert or other-
wise deal with bonds and other financial securities;

d) The Court shall enjoy treatment not less favourable than that
accorded by the State Party concerned to any intergovernmental organi-
zation or diplomatic mission in respect of rates of exchange for its finan-
cial transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Court shall pay due
regard to any representations made by any State Party insofar as it is
considered that effect can be given to such representations without det-
riment to the interests of the Court.

8170



3. Les articles ainsi importés ou achetés en franchise ne peuvent être
vendus ou autrement aliénés sur le territoire d’un État Partie, à moins
que ce ne soit à des conditions agréées par les autorités compétentes de
cet État Partie.

Article 9

Remboursement des droits et/ou taxes

1. La Cour ne revendique, en principe, ni l’exonération des droits et
taxes entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers ni les taxes
perçues pour services fournis. Cependant, quand elle effectue pour son
usage officiel des achats importants de biens et d’articles ou de services
dont le prix inclut ou peut inclure des droits ou taxes identifiables, les
États Parties prennent les dispositions administratives appropriées pour
l’exonérer de ces droits et taxes ou lui rembourser le montant des droits
et taxes acquittés.

2. Les articles ainsi achetés en franchise ou ayant donné lieu à un
remboursement ne peuvent être vendus ou autrement aliénés qu’aux
conditions fixées par l’État Partie qui a accordé l’exonération ou le rem-
boursement. Il n’est accordé aucune exonération ni aucun rembourse-
ment des redevances acquittées par la Cour pour l’utilisation de services
publics.

Article 10

Fonds et absence de toutes restrictions en matière de change

1. Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
financier, la Cour, dans l’exercice de ses activités:

a) Peut détenir des fonds, des devises ou de l’or et gérer des comp-
tes en n’importe quelle monnaie;

b) Peut transférer librement ses fonds, son or ou ses devises d’un
pays dans un autre ou à l’intérieur d’un même pays et convertir toutes
devises détenues par elle en toute autre monnaie;

c) Peut recevoir, détenir, négocier, transférer ou convertir des titres
et autres valeurs mobilières et procéder à toutes autres opérations à cet
égard;

d) Bénéficie d’un traitement au moins aussi favorable que celui que
l’État Partie considéré accorde à toute organisation intergouvernemen-
tale ou mission diplomatique en matière de taux de change applicables
à ses transactions financières.

2. Dans l’exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1,
la Cour tient compte de toutes représentations de tout État Partie, dans
la mesure où elle estime pouvoir y donner suite sans porter préjudice à
ses propres intérêts.
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Article 11

Facilities in respect of communications

1. The Court shall enjoy in the territory of each State Party for the
purposes of its official communications and correspondence treatment
not less favourable than that accorded by the State Party concerned to
any intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter
of priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms of
communication and correspondence.

2. No censorship shall be applied to the official communications or
correspondence of the Court.

3. The Court may use all appropriate means of communication, in-
cluding electronic means of communication, and shall have the right to
use codes or cipher for its official communications and correspondence.
The official communications and correspondence of the Court shall be
inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and receive correspond-
ence and other materials or communications by courier or in sealed bags,
which shall have the same privileges, immunities and facilities as diplo-
matic couriers and bags.

5. The Court shall have the right to operate radio and other telecom-
munication equipment on any frequencies allocated to it by the States
Parties in accordance with their national procedures. The States Parties
shall endeavour to allocate to the Court, to the extent possible, frequen-
cies for which it has applied.

Article 12

Exercise of the functions of the Court outside its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article 3, paragraph 3, of the
Statute, considers it desirable to sit elsewhere than at its headquarters at
The Hague in the Netherlands, the Court may conclude with the State
concerned an arrangement concerning the provision of the appropriate
facilities for the exercise of its functions.

Article 13

Representatives of States participating in the Assembly and its subsidi-
ary organs and representatives of intergovernmental organizations

1. Representatives of States Parties to the Statute attending meetings
of the Assembly and its subsidiary organs, representatives of other States
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Article 11

Facilités de communications

1. La Cour bénéficie, sur le territoire de chaque État Partie, pour ses
communications et sa correspondance officielles, d’un traitement au
moins aussi favorable que celui qui est accordé par cet État Partie à toute
autre organisation intergouvernementale ou mission diplomatique en ce
qui concerne les priorités, tarifs et taxes s’appliquant au courrier et aux
diverses formes de communications et correspondance.

2. Les communications et la correspondance officielles ne peuvent
être soumises à aucune censure.

3. La Cour peut utiliser tous les moyens de communication appro-
priés, y compris les moyens de communication électroniques, et a le
droit d’employer des codes ou un chiffre pour ses communications et sa
correspondance officielles. Les communications et la correspondance
officielles de la Cour sont inviolables.

4. La Cour a le droit d’expédier et de recevoir de la correspondance
et autres matériels ou communications par courrier ou par valises scel-
lées, qui bénéficient des mêmes privilèges, immunités et facilités que les
courriers et valises diplomatiques.

5. La Cour a le droit d’exploiter des installations de radiodiffusion et
autres installations de télécommunication sur les fréquences qui lui sont
attribuées par les États Parties, conformément à leurs procédures natio-
nales. Les États Parties s’efforceront d’attribuer à la Cour, dans la
mesure du possible, les fréquences qu’elle a demandées.

Article 12

Cas dans lesquels la Cour exerce ses fonctions en dehors du siège

Si la Cour juge souhaitable, conformément à l’article 3, paragraphe 3,
du Statut, de siéger ailleurs qu’à son siège de La Haye aux Pays-Bas,
elle peut conclure avec l’État concerné un accord en vue de la fourni-
ture des installations qui lui permettront de s’acquitter de ses fonctions.

Article 13

Représentants des États participant aux travaux de l’Assemblée et de
ses organes subsidiaires ainsi que des organisations intergouverne-

mentales

1. Les représentants des États Parties au Statut qui assistent à des
séances de l’Assemblée et de ses organes subsidiaires, les représentants
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that may be attending meetings of the Assembly and its subsidiary
organs as observers in accordance with article 112, paragraph 1, of the
Statute, and representatives of States and of intergovernmental organi-
zations invited to meetings of the Assembly and its subsidiary organs
shall, while exercising their official functions and during their journey to
and from the place of meeting, enjoy the following privileges and immu-
nities:

a) Immunity from personal arrest or detention;
b) Immunity from legal process of every kind in respect of words

spoken or written, and all acts performed by them in their official capac-
ity; such immunity shall continue to be accorded notwithstanding that
the persons concerned may have ceased to exercise their functions as
representatives;

c) Inviolability of all papers and documents in whatever form;

d) The right to use codes or cipher, to receive papers and documents
or correspondence by courier or in sealed bags and to receive and send
electronic communications;

e) Exemption from immigration restrictions, alien registration re-
quirements and national service obligations in the State Party they are
visiting or through which they are passing in the exercise of their func-
tions;

f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

g) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to diplomatic envoys under the Vienna Conven-
tion;

h) The same protection and repatriation facilities as are accorded to
diplomatic agents in time of international crisis under the Vienna Con-
vention;

i) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent
with the foregoing as diplomatic agents enjoy, except that they shall
have no right to claim exemption from customs duties on goods im-
ported (otherwise as part of their personal baggage) or from excise
duties or sales taxes.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-
dence, periods during which the representatives described in paragraph
1 attending the meetings of the Assembly and its subsidiary organs are
present in a State Party for the discharge of their duties shall not be con-
sidered as periods of residence.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article are not appli-
cable as between a representative and the authorities of the State Party
of which he or she is a national or of the State Party or intergovernmen-
tal organization of which he or she is or has been a representative.

12170



d’autres États qui peuvent assister aux séances de l’Assemblée et de ses
organes subsidiaires en qualité d’observateurs en vertu de l’article 112,
paragraphe 1, du Statut, et les représentants des États et des organisa-
tions intergouvernementales invités aux séances de l’Assemblée et de
ses organes subsidiaires jouissent, dans l’exercice de leurs fonctions offi-
cielles et au cours de leurs déplacements à destination ou en provenance
du lieu de la réunion, des privilèges et immunités suivants:

a) Immunité d’arrestation ou de détention;
b) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits, ainsi

que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle; cette
immunité subsiste, nonobstant le fait que les personnes concernées peu-
vent avoir cessé d’exercer leurs fonctions en tant que représentants;

c) Inviolabilité de tous papiers et documents, quelle qu’en soit la
forme;

d) Droit de faire usage de codes ou chiffre, recevoir des papiers et
des documents ou de la correspondance par courrier ou par valises scel-
lées et recevoir et envoyer des communications électroniques;

e) Exemption de toutes restrictions à l’immigration, de toutes forma-
lités d’enregistrement des étrangers et de toutes obligations de service
national dans l’État Partie visité ou traversé par eux dans l’exercice de
leurs fonctions;

f) Les mêmes privilèges en matière de réglementations monétaires et
de change que celles accordées aux représentants des gouvernements
étrangers en mission officielle temporaire;

g) Les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs baga-
ges personnels que celles accordées aux agents diplomatiques en vertu
de la Convention de Vienne;

h) La même protection et les mêmes facilités de rapatriement que
celles accordées aux agents diplomatiques en période de crise interna-
tionale en vertu de la Convention de Vienne;

i) Tels autres privilèges, immunités et facilités non incompatibles
avec ce qui précède dont jouissent les agents diplomatiques, hormis le
bénéfice de l’exemption des droits de douane sur des objets importés
(autres que ceux qui font partie de leurs bagages personnels), des droits
d’accises ou des taxes à l’achat.

2. Lorsque l’assujettissement à un impôt est fonction de la résidence,
les périodes pendant lesquelles les représentants visés au paragraphe 1
qui assistent aux séances de l’Assemblée et de ses organes subsidiaires
se trouvent sur le territoire d’un État Partie pour l’exercice de leurs fonc-
tions ne sont pas considérées comme des périodes de résidence.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont
pas applicables dans le cas d’un représentant vis-à-vis des autorités de
l’État Partie dont il est ressortissant ou de l’État Partie ou organisation
intergouvernementale dont il est ou a été le représentant.
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Article 14

Representatives of States participating in the proceedings of the Court

Representatives of States participating in the proceedings of the Court
shall, while exercising their official functions, and during their journey
to and from the place of the proceedings, enjoy the privileges and immu-
nities referred to in article 13.

Article 15

Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and Registrar

1. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Regis-
trar shall, when engaged on or with respect to the business of the Court,
enjoy the same privileges and immunities as are accorded to heads of
diplomatic missions and shall, after the expiry of their terms of office,
continue to be accorded immunity from legal process of every kind in
respect of words which had been spoken or written and acts which had
been performed by them in their official capacity.

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Regis-
trar and members of their families forming part of their households shall
be accorded every facility for leaving the country where they may hap-
pen to be and for entering and leaving the country where the Court is
sitting. On journeys in connection with the exercise of their functions,
the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
shall in all States Parties through which they may have to pass enjoy all
the privileges, immunities and facilities granted by States Parties to dip-
lomatic agents in similar circumstances under the Vienna Convention.

3. If a judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor or the Registrar, for
the purpose of holding himself or herself at the disposal of the Court,
resides in any State Party other than that of which he or she is a national
or permanent resident, he or she shall, together with family members
forming part of his or her household, be accorded diplomatic privileges,
immunities and facilities during the period of residence.

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Regis-
trar and members of their families forming part of their households shall
be accorded the same repatriation facilities in time of international cri-
sis as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply to judges of the Court
even after their term of office has expired if they continue to exercise
their functions in accordance with article 36, paragraph 10, of the Stat-
ute.

6. The salaries, emoluments and allowances paid to the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar by the Court shall
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Article 14

Représentants des États participant aux travaux de la Cour

Les représentants des États participant aux travaux de la Cour jouis-
sent, dans l’exercice de leurs fonctions officielles et au cours de leurs
déplacements à destination et en provenance du lieu des travaux, des pri-
vilèges et immunités énumérés à l’article 13.

Article 15

Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffıer

1. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier jouis-
sent, dans l’exercice de leurs fonctions au service de la Cour et du fait
de celles-ci, des privilèges et immunités accordés aux chefs de missions
diplomatiques. Après l’expiration de leur mandat, ils continuent à jouir
d’une immunité absolue de juridiction pour les paroles, les écrits et les
actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs fonctions officielles.

2. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage ont toute
latitude pour quitter le pays dans lequel ils se trouvent, ainsi que pour
accéder au pays où siège la Cour et en sortir. Au cours des déplacements
liés à l’exercice de leurs fonctions, les juges, le Procureur, les procureurs
adjoints et le Greffier jouissent dans tous les États Parties qu’ils doivent
traverser de tous les privilèges, immunités et facilités accordés par ces
États Parties aux agents diplomatiques en pareille circonstance, confor-
mément à la Convention de Vienne.

3. Si un juge, le Procureur, un procureur adjoint ou le Greffier, afin
de se tenir à la disposition de la Cour, réside dans un État Partie autre
que celui dont il est ressortissant ou résident permanent, il jouit pendant
son séjour, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son
ménage, des privilèges, immunités et facilités diplomatiques.

4. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage, bénéfi-
cient en période de crise internationale des mêmes facilités de rapatrie-
ment que celles prévues par la Convention de Vienne pour les agents
diplomatiques.

5. Les paragraphes 1 à 4 duprésent article sont applicables aux juges
de la Cour, même après la fin de leur mandat, s’ils continuent d’exercer
leurs fonctions conformément à l’article 36, paragraphe 10, du Statut.

6. Les traitements, émoluments et indemnités versés par la Cour aux
juges, au Procureur, aux procureurs adjoints et au Greffier sont exonérés

15 170



be exempt from taxation. Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during which the judges, the Prosecu-
tor, the Deputy Prosecutors and the Registrar are present in a State Party
for the discharge of their functions shall not be considered as periods of
residence for purposes of taxation. States Parties may take these salaries,
emoluments and allowances into account for the purpose of assessing
the amount of taxes to be applied to income from other sources.

7. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pen-
sions or annuities paid to former judges, Prosecutors and Registrars and
their dependants.

Article 16

Deputy Registrar, staff of the Offıce of the Prosecutor and staff of the
Registry

1. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and
the staff of the Registry shall enjoy such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the independent performance of their func-
tions. They shall be accorded:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their official capac-
ity, which immunity shall continue to be accorded even after termination
of their employment with the Court;

c) Inviolability for all official papers and documents in whatever
form and materials;

d) Exemption from taxation on the salaries, emoluments and allow-
ances paid to them by the Court. States Parties may take these salaries,
emoluments and allowances into account for the purpose of assessing
the amount of taxes to be applied to income from other sources;

e) Exemption from national service obligations;
f) Together with members of their families forming part of their

household, exemption from immigration restrictions or alien registra-
tion;

g) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the
import or export of which is prohibited by the law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party concerned; an inspection in
such a case shall be conducted in the presence of the official concerned;

h) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank of diplomatic mis-
sions established in the State Party concerned;
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d’impôt. Lorsque l’assujettissement à un impôt quelconque est fonction
de la résidence, les périodes pendant lesquelles les juges, le Procureur,
les procureurs adjoints et le Greffier se trouvent sur le territoire d’un État
Partie pour l’exercice de leurs fonctions ne sont pas considérées comme
des périodes de résidence aux fins d’imposition. Les États Parties peu-
vent prendre ces traitements, émoluments et indemnités en compte pour
déterminer le montant de l’impôt à prélever sur le revenu provenant
d’autres sources.

7. Les États Parties ne sont pas tenus d’exonérer de l’impôt sur le
revenu les pensions ou rentes versées aux anciens juges, procureurs et
greffiers et aux personnes à leur charge.

Article 16

Le Greffıer adjoint, le personnel du Bureau du Procureur et le person-
nel du Greffe

1. Le Greffier adjoint, le personnel du Bureau du Procureur et le per-
sonnel du Greffe jouissent des privilèges, immunités et facilités néces-
saires à l’accomplissement de leurs fonctions en toute indépendance. Ils
bénéficient:

a) De l’immunité d’arrestation, de détention et de saisie de leurs
bagages personnels;

b) D’une immunité absolue de juridiction pour les paroles et écrits
ainsi que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle. Cette
immunité continue de leur être accordée après la fin de leur engagement
au service de la Cour;

c) De l’inviolabilité de tous documents et papiers officiels quelle
qu’en soit la forme et de tout matériel officiel;

d) De l’exonération de tout impôt sur les traitements, émoluments et
indemnités qu’ils rec¸oivent de la Cour. Les États Parties peuvent pren-
dre ces traitements, émoluments et indemnités en compte pour le calcul
de l’impôt à prélever sur le revenu provenant d’autres sources;

e) De l’exemption des obligations du service national;
f) De l’exemption, pour eux et pour les membres de leur famille fai-

sant partie de leur ménage, des restrictions à l’immigration et des for-
malités d’enregistrement des étrangers;

g) De l’exemption de toute inspection de leurs bagages personnels, à
moins qu’il n’y ait de sérieuses raisons de croire que ces bagages
contiennent des articles dont l’importation ou l’exportation est prohibée
ou soumise à quarantaine dans l’État Partie concerné; dans ce cas, l’ins-
pection se déroule en présence du fonctionnaire concerné;

h) Des mêmes privilèges, en matière de réglementation monétaire
des changes, que ceux accordés aux fonctionnaires d’un rang compara-
ble appartenant aux missions diplomatiques accréditées auprès de l’État
Partie concerné;
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i) Together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international crisis
as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

j) The right to import free of duties and taxes, except payments for
services, their furniture and effects at the time of first taking up post in
the State Party in question and to re-export their furniture and effects
free of duties and taxes to their country of permanent residence.

2. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pen-
sions or annuities paid to former Deputy Registrars, members of the staff
of the Office of the Prosecutor, members of the staff of the Registry and
their dependants.

Article 17

Personnel recruited locally and not otherwise covered by the present
Agreement

Personnel recruited by the Court locally and not otherwise covered by
the present Agreement shall be accorded immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity for the Court. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Court for activities
carried out on behalf of the Court. During their employment, they shall
also be accorded such other facilities as may be necessary for the inde-
pendent exercise of their functions for the Court.

Article 18

Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges, immunities and fa-
cilities to the extent necessary for the independent performance of his or
her functions, including the time spent on journeys, in connection with
the performance of his or her functions and subject to production of the
certificate referred to in paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
his or her personal baggage;

b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by him or her in official capac-
ity, which immunity shall continue to be accorded even after he or she
has ceased to exercise his or her functions;

c) Inviolability of papers and documents in whatever form and mate-
rials relating to the exercise of his or her functions;

d) For the purposes of communications in pursuance of his or her
functions as counsel, the right to receive and send papers and documents
in whatever form;
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i) Des mêmes facilités de rapatriement en période de crise interna-
tionale pour eux-mêmes et les membres de leur famille qui font partie
de leur ménage, que celles prévues par la Convention de Vienne pour les
agents diplomatiques;

j) Du droit d’importer leur mobilier et leurs effets en franchise de
droits et de taxes, sauf les paiements faits au titre de services rendus à
l’occasion de la première prise de fonctions dans l’État Partie concerné,
et de les réexporter en franchise dans le pays de leur domicile.

2. Les États Parties ne sont pas tenus d’exonérer de l’impôt sur le
revenu les pensions ou rentes versées aux anciens greffiers adjoints,
membres du personnel du Bureau du Procureur, membres du personnel
du Greffe et aux personnes à leur charge.

Article 17

Personnel recruté localement non autrement couvert par le présent
Accord

Les personnes recrutées par la Cour localement qui ne sont pas autre-
ment couvertes par le présent Accord jouissent de l’immunité de juridic-
tion pour les paroles, les écrits et les actes accomplis par elles en leur
qualité officielle pour le compte de la Cour. Cette immunité continue de
leur être accordée après la cessation de leurs fonctions pour les activités
exercées pour le compte de la Cour. Ces personnes bénéficient égale-
ment, pendant la période où elles sont employées par la Cour, de toutes
autres facilités pouvant être nécessaires à l’exercice indépendant de leurs
fonctions.

Article 18

Les conseils et les personnes apportant leur concours aux conseils de
la défense

1. Les conseils jouissent des privilèges, immunités et facilités sui-
vants dans la mesure nécessaire à l’exercice indépendant de leurs fonc-
tions, y compris pendant leurs déplacements, pour les besoins de leur
service, sous réserve de la production du certificat visé au paragraphe 2
du présent article:

a) Immunité d’arrestation, de détention et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Immunité absolue de juridiction pour les paroles et les écrits ainsi
que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle; cette
immunité continue à leur être accordée même après la cessation de leurs
fonctions;

c) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu’en soit la forme
et du matériel ayant trait à l’exercice de leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d’expédier, aux fins des communications liées
à l’exercice de leurs fonctions, des papiers ou des documents, quelle
qu’en soit la forme;

19 170



e) Exemption from immigration restrictions or alien registration;

f) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the
import or export of which is prohibited by law or controlled by the quar-
antine regulations of the State Party concerned; an inspection in such a
case shall be conducted in the presence of the counsel concerned;

g) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

h) The same repatriation facilities in time of international crisis as
are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon appointment of counsel in accordance with the Statute, the
Rules of Procedure and Evidence and the Regulations of the Court,
counsel shall be provided with a certificate under the signature of the
Registrar for the period required for the exercise of his or her functions.
Such certificate shall be withdrawn if the power or mandate is termi-
nated before the expiry of the certificate.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-
dence, periods during which counsel is present in a State Party for the
discharge of his or her functions shall not be considered as periods of
residence.

4. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to per-
sons assisting defence counsel in accordance with rule 22 of the Rules
of Procedure and Evidence.

Article 19

Witnesses

1. Witnesses shall enjoy the following privileges, immunities and
facilities to the extent necessary for their appearance before the Court
for purposes of giving evidence, including the time spent on journeys in
connection with their appearance before the Court, subject to the pro-
duction of the document referred to in paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or detention;
b) Without prejudice to subparagraph (d) below, immunity from sei-

zure of their personal baggage unless there are serious grounds for
believing that the baggage contains articles the import or export of
which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations
of the State Party concerned;

c) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of their
testimony, which immunity shall continue to be accorded even after their
appearance and testimony before the Court;
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e) Exemption des restrictions à l’immigration et des formalités d’en-
registrement des étrangers;

f) Exemption d’inspection de leurs bagages personnels, à moins qu’il
n’y ait de sérieuses raisons de croire que ces bagages contiennent des
articles dont l’importation ou l’exportation est prohibée ou soumise à
quarantaine dans l’État Partie concerné; dans ce cas l’inspection se
déroule en présence du conseil concerné;

g) Mêmes privilèges en matière de réglementation monétaire et de
contrôle des changes que les représentants des gouvernements étrangers
en mission officielle temporaire;

h) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise internationale
que celles prévues par la Convention de Vienne pour les agents diplo-
matiques.

2. Lorsqu’un conseil a été désigné conformément au Statut, au Règle-
ment de procédure et de preuve et au Règlement de la Cour, il rec¸oit un
certificat signé par le Greffier pour la période nécessaire à l’exercice de
ses fonctions. Si le pouvoir ou le mandat prend fin avant l’expiration du
certificat, celui-ci est retiré.

3. Lorsque l’assujettissement à un impôt est fonction de la résidence,
les périodes pendant lesquelles les conseils se trouvent sur le territoire
d’un État Partie pour l’exercice de leurs fonctions ne sont pas considé-
rées comme des périodes de résidence.

4. Les dispositions du présent article s’appliquentmutatis mutandis
aux personnes qui apportent leur concours aux conseils de la défense
conformément à l’article 22 du Règlement de procédure et de preuve.

Article 19

Témoins

1. Les témoins jouissent des privilèges, immunités et facilités sui-
vants, dans la mesure nécessaire aux fins de leur comparution devant la
Cour pour témoigner, y compris lors des déplacements occasionnés par
cette comparution, sous réserve de la production du document visé au
paragraphe 2 du présent article:

a) Immunité d’arrestation ou de détention;
b) Sans préjudice de l’alinéa d) ci-dessous, immunité de saisie de

leurs bagages personnels, à moins qu’il n’y ait de sérieuses raisons de
croire que ces bagages contiennent des articles dont l’importation ou
l’exportation est prohibée ou soumise à quarantaine dans l’État Partie
concerné;

c) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits ainsi
que pour les actes accomplis par eux au cours de leur témoignage; cette
immunité continue de leur être accordée même après leur comparution
et témoignage devant la Cour;
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d) Inviolability of papers and documents in whatever form and mate-
rials relating to their testimony;

e) For purposes of their communications with the Court and counsel
in connection with their testimony, the right to receive and send papers
and documents in whatever form;

f) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel for purposes of their testimony;

g) The same repatriation facilities in time of international crisis as
are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Witnesses who enjoy the privileges, immunities and facilities re-
ferred to in paragraph 1 of this article shall be provided by the Court
with a document certifying that their appearance is required by the Court
and specifying a time period during which such appearance is necessary.

Article 20

Victims

1. Victims participating in the proceedings in accordance with rules
89 to 91 of the Rules of Procedure and Evidence shall enjoy the follow-
ing privileges, immunities and facilities to the extent necessary for their
appearance before the Court, including the time spent on journeys in
connection with their appearance before the Court, subject to the pro-
duction of the document referred to in paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or detention;
b) Immunity from seizure of their personal baggage unless there are

serious grounds for believing that the baggage contains articles the
import or export of which is prohibited by law or controlled by the quar-
antine regulations of the State Party concerned;

c) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of their
appearance before the Court, which immunity shall continue to be
accorded even after their appearance before the Court;

d) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel to and from the Court for purposes of their appearance.

2. Victims participating in the proceedings in accordance with rules
89 to 91 of the Rules of Procedure and Evidence who enjoy the privi-
leges, immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article
shall be provided by the Court with a document certifying their partici-
pation in the proceedings of the Court and specifying a time period for
that participation.
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d) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu’en soit la forme
et du matériel ayant trait à leur témoignage;

e) Droit de recevoir et d’envoyer des papiers et des documents quelle
qu’en soit la forme, aux fins de communications avec la Cour et les
conseils à l’occasion de leur témoignage;

f) Exemption des restrictions à l’immigration ou des formalités d’en-
registrement des étrangers lorsqu’ils se déplacent pour les besoins de
leur témoignage;

g) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise internationale
que celles prévues par la Convention de Vienne pour les agents diplo-
matiques.

2. Les témoins qui jouissent des privilèges, immunités et facilités
visés au paragraphe 1 du présent article se voient délivrer par la Cour
un document attestant que leur présence est requise au siège de celle-ci
et précisant la période pendant laquelle cette présence est nécessaire.

Article 20

Victimes

1. Les victimes participant à la procédure conformément aux règles
89 à 91 du Règlement de procédure et de preuve jouissent des privilè-
ges, immunités et facilités suivants, dans la mesure nécessaire à leur
comparution devant la Cour, y compris lors des déplacements occasion-
nés par cette comparution, sous réserve de la production du document
visé au paragraphe 2 du présent article:

a) Immunité d’arrestation ou de détention;
b) Immunité de saisie de leurs bagages personnels, à moins qu’il n’y

ait de raisons sérieuses de croire que ces bagages contiennent des arti-
cles dont l’importation ou l’exportation est prohibée ou soumise à qua-
rantaine dans l’État Partie concerné;

c) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits ainsi
que pour tous les actes accomplis par eux au cours de leur comparution
devant la Cour; cette immunité continue de leur être accordée même
après leur comparution devant la Cour;

d) Exemption des restrictions à l’immigration ou des formalités d’en-
registrement des étrangers lorsqu’ils se rendent à la Cour pour compa-
raître ou en reviennent.

2. Les victimes participant à la procédure conformément aux règles
89 à 91 du Règlement de procédure et de preuve qui jouissent des pri-
vilèges, immunités et facilités visés au paragraphe 1 du présent article
se voient délivrer par la Cour un document attestant leur participation à
la procédure de la Cour et précisant la période de cette participation.
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Article 21

Experts

1. Experts performing functions for the Court shall be accorded the
following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for
the independent exercise of their functions, including the time spent on
journeys in connection with their functions, subject to production of the
document referred to in paragraph 2 of this article:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of the
performance of their functions for the Court, which immunity shall con-
tinue to be accorded even after the termination of their functions;

c) Inviolability of papers and documents in whatever form and mate-
rials relating to their functions for the Court;

d) For the purposes of their communications with the Court, the right
to receive and send papers and documents in whatever form and mate-
rials relating to their functions for the Court by courier or in sealed bags;

e) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the
import or export of which is prohibited by law or controlled by the quar-
antine regulations of the State Party concerned; an inspection in such a
case shall be conducted in the presence of the expert concerned;

f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

g) The same repatriation facilities in time of international crisis as
are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

h) Exemption from immigration restrictions or alien registration in
relation to their functions as specified in the document referred to in
paragraph 2 of this article.

2. Experts who enjoy the privileges, immunities and facilities referred
to in paragraph 1 of this article shall be provided by the Court with a
document certifying that they are performing functions for the Court and
specifying a time period for which their functions will last.

Article 22

Other persons required to be present at the seat of the Court

1. Other persons required to be present at the seat of the Court shall,
to the extent necessary for their presence at the seat of the Court, includ-
ing the time spent on journeys in connection with their presence, be
accorded the privileges, immunities and facilities provided for in article
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Article 21

Experts

1. Les experts exerc¸ant des fonctions pour la Cour se voient accorder
les privilèges, immunités et facilités suivants dans la mesure nécessaire
à l’exercice indépendant de leurs fonctions, y compris lors des déplace-
ments occasionnés par celles-ci, sous réserve de la production du docu-
ment visé au paragraphe 2 du présent article:

a) Immunité d’arrestation, de détention et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits ainsi
que pour tous les actes accomplis par eux pendant l’exercice de leurs
fonctions; cette immunité continue de leur être accordée même après la
fin de leurs fonctions;

c) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu’en soit la forme
et du matériel ayant trait à leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d’envoyer des papiers et documents quelle
qu’en soit la forme et du matériel ayant trait à leurs fonctions par cour-
rier ou par valise scellée, aux fins de leurs communications avec la Cour;

e) Exemption de l’inspection de leurs bagages personnels, à moins
qu’il n’y ait de sérieuses raisons de croire que ces bagages contiennent
des articles dont l’importation ou l’exportation est interdite ou soumise
à quarantaine dans l’État Partie concerné; dans ce cas l’inspection se
déroule en présence de l’expert concerné;

f) Mêmes privilèges en matière de réglementation monétaire et de
contrôle des changes que les représentants de gouvernements étrangers
en mission officielle temporaire;

g) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise internationale
que celles prévues par la Convention de Vienne pour les agents diplo-
matiques;

h) Exemption des restrictions à l’immigration ou des formalités d’en-
registrement des étrangers dans l’exercice de leurs fonctions, telles que
définies dans le document visé au paragraphe 2 du présent article.

2. Les experts en mission qui jouissent des privilèges, immunités et
facilités visés au paragraphe 1 du présent article se voient délivrer par
la Cour un document attestant qu’ils exercent des fonctions pour le
compte de celle-ci et indiquant la durée de ces fonctions.

Article 22

Autres personnes dont la présence est requise au siège de la Cour

1. Les autres personnes dont la présence est requise au siège de la
Cour se voient accorder, dans la mesure nécessaire à cette présence et y
compris lors des déplacements occasionnés par elle, les privilèges,
immunités et facilités prévus à l’article 20, paragraphe 1, alinéas a) à d),
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20, paragraph 1, subparagraphs (a) to (d), of the present Agreement, sub-
ject to production of the document referred to in paragraph 2 of this arti-
cle.

2. Other persons required to be present at the seat of the Court shall
be provided by the Court with a document certifying that their presence
is required at the seat of the Court and specifying a time period during
which such presence is necessary.

Article 23

Nationals and permanent residents

At the time of signature, ratification, acceptance, approval or acces-
sion, any State may declare that:

a) Without prejudice to paragraph 6 of article 15 and paragraph 1 (d)
of article 16, a person referred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 shall,
in the territory of the State Party of which he or she is a national or per-
manent resident, enjoy only the following privileges and immunities to
the extent necessary for the independent performance of his or her func-
tions or his or her appearance or testimony before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;
(ii) Immunity from legal process of every kind in respect of words

spoken or written and all acts performed by that person in the per-
formance of his or her functions for the Court or in the course of
his or her appearance or testimony, which immunity shall con-
tinue to be accorded even after the person has ceased to exercise
his or her functions for the Court or his or her appearance or tes-
timony before it;

(iii) Inviolability of papers and documents in whatever form and mate-
rials relating to the exercise of his or her functions for the Court
or his or her appearance or testimony before it;

(iv) For the purposes of their communications with the Court and for
a person referred to in article 19, with his or her counsel in con-
nection with his or her testimony, the right to receive and send
papers in whatever form.

b) A person referred to in articles 20 and 22 shall, in the territory of
the State Party of which he or she is a national or permanent resident,
enjoy only the following privileges and immunities to the extent neces-
sary for his or her appearance before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;
(ii) Immunity from legal process in respect of words spoken or writ-

ten and all acts performed by that person in the course of his or
her appearance before the Court, which immunity shall continue
to be accorded even after his or her appearance before the Court.
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du présent Accord, sous réserve de la production du document visé au
paragraphe 2 du présent article.

2. Ces personnes se voient délivrer par la Cour un document attestant
que leur présence est requise au siège de la Cour et indiquant la période
pendant laquelle cette présence est nécessaire.

Article 23

Ressortissants et résidents permanents

Au moment de la signature, de la ratification, de l’acceptation, de
l’approbation ou de l’adhésion, tout État peut déclarer que:

a) Sans préjudice du paragraphe 6 de l’article 15 et de l’alinéa d) du
paragraphe 1 de l’article 16, les personnes visées aux articles 15, 16, 18,
19 et 21 jouiront, sur le territoire de l’État Partie dont elles sont un res-
sortissant ou un résident permanent, des privilèges et immunités ci-après
uniquement dans la mesure voulue pour leur permettre d’exercer leurs
fonctions ou de comparaître ou témoigner devant la Cour en toute indé-
pendance:

(i) Immunité d’arrestation et de détention;
(ii) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits, ainsi que pour

les actes accomplis par elles dans l’exercice de leurs fonctions
auprès de la Cour ou durant leur comparution ou leur témoignage;
cette immunité continue de leur être accordée lorsqu’elles ont
cessé d’exercer leurs fonctions auprès de la Cour, et après leur
comparution ou témoignage devant la Cour;

(iii) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu’en soit la forme
et du matériel ayant trait à l’exercice de leurs fonctions auprès de
la Cour ou à leur comparution ou à leur témoignage devant celle-
ci;

(iv) Droit de recevoir et d’envoyer des papiers quelle qu’en soit la
forme, aux fins de communication avec la Cour et, dans le cas
d’une personne visée à l’article 19, avec son conseil à l’occasion
de son témoignage;

b) Sauf privilèges et immunités supplémentaires accordés par l’État
Partie intéressé, les personnes visées aux articles 20 et 22 jouissent, sur
le territoire de l’État Partie dont elles sont un ressortissant ou un rési-
dent permanent, des privilèges et immunités ci-après uniquement dans la
mesure nécessaire à leur comparution devant la Cour:

(i) Immunité d’arrestation et de détention;
(ii) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits, ainsi que pour

les actes accomplis par elles durant leur comparution devant la
Cour; cette immunité continue de leur être accordée même après
leur comparution devant la Cour.
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Article 24

Cooperation with the authorities of States Parties

1. The Court shall cooperate at all times with the appropriate authori-
ties of States Parties to facilitate the enforcement of their laws and to
prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges,
immunities and facilities referred to in the present Agreement.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty
of all persons enjoying privileges and immunities under the present
Agreement to respect the laws and regulations of the State Party in
whose territory they may be on the business of the Court or through
whose territory they may pass on such business. They also have a duty
not to interfere in the internal affairs of that State.

Article 25

Waiver of privileges and immunities provided for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the
present Agreement are accorded to the representatives of States and
intergovernmental organizations not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves, but in order to safeguard the independent exercise
of their functions in connection with the work of the Assembly, its sub-
sidiary organs and the Court. Consequently, States Parties not only have
the right but are under a duty to waive the privileges and immunities of
their representatives in any case where, in the opinion of those States,
they would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purpose for which the privileges and immunities are
accorded. States not party to the present Agreement and intergovernmen-
tal organizations are granted the privileges and immunities provided for
in articles 13 and 14 of the present Agreement on the understanding that
they undertake the same duty regarding waiver.

Article 26

Waiver of privileges and immunities provided for in articles 15 to 22

1. The privileges and immunities provided for in articles 15 to 22 of
the present Agreement are granted in the interests of the good adminis-
tration of justice and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. Such privileges and immunities may be waived in accordance
with article 48, paragraph 5, of the Statute and the provisions of this arti-
cle and there is a duty to do so in any particular case where they would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
purpose for which they are accorded.

2. The privileges and immunities may be waived:
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Article 24

Coopération avec les autorités des États Parties

1. La Cour collabore, à tout moment, avec les autorités compétentes
des États Parties pour faire appliquer leurs lois et empêcher tout abus
auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et facilités visés
dans le présent Accord.

2. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les person-
nes qui bénéficient de privilèges et immunités au titre du présent Accord
sont tenues de respecter les lois et règlements de l’État Partie où elles
séjournent ou dont elles traversent le territoire pour les besoins de la
Cour. Elles sont tenues également de ne pas s’immiscer dans les affaires
intérieures de cet État.

Article 25

Levée des privilèges et immunités visés aux articles 13 et 14

Les privilèges et immunités visés aux articles 13 et 14 du présent
Accord sont accordés aux représentants des États et des organisations
intergouvernementales non à leur avantage personnel mais pour préser-
ver leur indépendance dans l’exercice de leurs fonctions liées aux tra-
vaux de l’Assemblée, de ses organes subsidiaires et de la Cour. Par
conséquent, les États Parties ont non seulement le droit mais l’obligation
de lever les privilèges et immunités de leurs représentants dans tous les
cas où, de l’avis de ces États, ces privilèges et immunités entraveraient
la marche de la justice et peuvent être levés sans nuire aux fins pour les-
quelles ils ont été accordés. Les privilèges et immunités prévus aux arti-
cles 13 et 14 du présent Accord sont accordés aux États qui n’y sont pas
parties et aux organisations intergouvernementales étant entendu qu’ils
sont assujettis à la même obligation de levée.

Article 26

Levée des privilèges et immunités prévus aux articles 15 à 22

1. Les privilèges et immunités prévus aux articles 15 à 22 du présent
Accord sont octroyés dans l’intérêt de la bonne administration de la jus-
tice et non à l’avantage personnel des intéressés. Ils peuvent être levés
conformément à l’article 48, paragraphe 5, du Statut et aux dispositions
du présent article et doivent l’être dans les cas où ils entraveraient la
marche de la justice et où ils peuvent être levés sans nuire aux fins pour
lesquelles ils ont été accordés.

2. Les privilèges et immunités peuvent être levés:
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a) In the case of a judge or the Prosecutor, by an absolute majority
of the judges;

b) In the case of the Registrar, by the Presidency;
c) In the case of the Deputy Prosecutors and the staff of the Office

of the Prosecutor, by the Prosecutor;
d) In the case of the Deputy Registrar and the staff of the Registry,

by the Registrar;
e) In the case of personnel referred to in article 17, by the head of

the organ of the Court employing such personnel;
f) In the case of counsel and persons assisting defence counsel, by

the Presidency;
g) In the case of witnesses and victims, by the Presidency;
h) In the case of experts, by the head of the organ of the Court

appointing the expert;
i) In the case of other persons required to be present at the seat of

the Court, by the Presidency.

Article 27

Social security

From the date on which the Court establishes a social security scheme,
the persons referred to in articles 15, 16 and 17 shall, with respect to
services rendered for the Court, be exempt from all compulsory contri-
butions to national social security schemes.

Article 28

Notification

The Registrar shall communicate periodically to all States Parties the
categories and names of the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecu-
tors, the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the Office of the
Prosecutor, the staff of the Registry and counsel to whom the provisions
of the present Agreement apply. The Registrar shall also communicate
to all States Parties information on any change in the status of these per-
sons.

Article 29

Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer or the travel document issued by the Court to the judges,
the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Reg-
istrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the staff of the Reg-
istry as valid travel documents.
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a) Dans le cas d’un juge ou du Procureur, par décision prise à la
majorité absolue des juges;

b) Dans le cas du Greffier, par la Présidence;
c) Dans le cas d’un procureur adjoint et du personnel du Bureau du

Procureur, par le Procureur;
d) Dans le cas du Greffier adjoint et du personnel du Greffe, par le

Greffier;
e) Dans le cas du personnel visé à l’article 17, par la personne à la

tête de l’organe de la Cour qui emploie la personne concernée;
f) Dans le cas d’un conseil et des personnes assistant un conseil de

la défense, par la présidence;
g) Dans le cas des témoins et des victimes, par la présidence;
h) Dans le cas des experts, par la personne à la tête de l’organe de la

Cour qui a nommé l’expert;
i) Dans le cas des autres personnes dont la présence est requise au

siège de la Cour, par la présidence.

Article 27

Sécurité sociale

À compter de la date à laquelle la Cour créera un régime de sécurité
sociale, les personnes visées aux articles 15, 16 et 17 seront exonérées,
en ce qui concerne leurs prestations au service de la Cour, de toutes les
cotisations obligatoires aux régimes de sécurité sociale nationaux.

Article 28

Notifications

Le Greffier communique périodiquement à tous les États Parties l’iden-
tité des juges, du Procureur, des procureurs adjoints, du Greffier, du
Greffier adjoint, du personnel du Bureau du Procureur, du personnel du
Greffe et des conseils auxquels les dispositions du présent Accord
s’appliquent. Le Greffier communique aussi à tous les États Parties tout
changement concernant le statut desdites personnes.

Article 29

Laissez-passer

Les États Parties reconnaissent et acceptent comme documents de
voyage valables les laissez-passer des Nations Unies et les documents
de voyage délivrés par la Cour aux juges, au Procureur, aux procureurs
adjoints, au Greffier, au Greffier adjoint, au personnel du Bureau du Pro-
cureur et au personnel du Greffe.
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Article 30

Visas

Applications for visas or entry/exit permits, where required, from all
persons who are holders of the United Nations laissez-passer or of the
travel document issued by the Court, and also from persons referred to
in articles 18 to 22 of the present Agreement who have a certificate
issued by the Court confirming that they are travelling on the business
of the Court, shall be dealt with by the States Parties as speedily as pos-
sible and granted free of charge.

Article 31

Settlement of disputes with third parties

The Court shall, without prejudice to the powers and responsibilities
of the Assembly under the Statute, make provisions for appropriate
modes of settlement of:

a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private
law character to which the Court is a party;

b) Disputes involving any person referred to in the present Agree-
ment who, by reason of his or her official position or function in con-
nection with the Court, enjoys immunity, if such immunity has not been
waived.

Article 32

Settlement of differences on the interpretation or application of the
present Agreement

1. All differences arising out of the interpretation or application of the
present Agreement between two or more States Parties or between the
Court and a State Party shall be settled by consultation, negotiation or
other agreed mode of settlement.

2. If the difference is not settled in accordance with paragraph 1 of
this article within three months following a written request by one of the
parties to the difference, it shall, at the request of either party, be referred
to an arbitral tribunal according to the procedure set forth in paragraphs
3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members: one to
be chosen by each party to the difference and the third, who shall be the
chairman of the tribunal, to be chosen by the other two members. If
either party has failed to make its appointment of a member of the tri-
bunal within two months of the appointment of a member by the other
party, that other party may invite the President of the International Court
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Article 30

Visas

Les demandes de visas ou de permis d’entrée ou de sortie (lorsque ces
pièces sont nécessaires) émanant des titulaires de laissez-passer des
Nations Unies ou de documents de voyage délivrés par la Cour, ou des
personnes visées aux articles 18 à 22 du présent Accord, détenteurs d’un
certificat délivré par la Cour attestant qu’elles voyagent pour le compte
de celle-ci doivent être examinées dans les plus brefs délais possible par
les États Parties et il doit y être donné suite sans frais.

Article 31

Règlement des différends avec des tiers

Sans préjudice des pouvoirs et responsabilités que le Statut confère à
l’Assemblée, la Cour prend des dispositions en vue du règlement, par
des moyens appropriés:

a) Des différends résultant de contrats et autres différends de droit
privé auxquels la Cour est partie;

b) Des différends mettant en cause toute personne visée dans le pré-
sent Accord qui jouit d’une immunité en raison de sa situation officielle
ou de ses fonctions auprès de la Cour, sauf si cette immunité a été levée.

Article 32

Règlement des différends portant sur l’interprétation ou l’application
du présent Accord

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États Parties ou entre la
Cour et un État Partie, portant sur l’interprétation ou l’application du
présent Accord, est réglé par voie de consultation, de négociation ou par
tout autre moyen convenu.

2. Si le différend n’est pas réglé conformément au paragraphe 1 du
présent article dans les trois mois qui suivent la demande écrite faite à
cet effet par l’une des parties au différend, il est porté, à la demande de
l’une ou l’autre partie, devant un tribunal arbitral, conformément à la
procédure énoncée dans les paragraphes 3 à 6 duprésent article.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois membres: chaque partie au
différend en choisit un et le troisième, qui préside le tribunal, est choisi
par les deux autres membres. Si l’une ou l’autre des parties au différend
n’a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui suivent la désigna-
tion de l’autre arbitre par l’autre partie, cette dernière partie peut deman-
der au Président de la Cour internationale de Justice de procéder à cette
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of Justice to make such appointment. Should the first two members fail
to agree upon the appointment of the chairman of the tribunal within two
months following their appointment, either party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to choose the chairman.

4. Unless the parties to the difference otherwise agree, the arbitral tri-
bunal shall determine its own procedure and the expenses shall be borne
by the parties as assessed by the tribunal.

5. The arbitral tribunal, which shall decide by a majority of votes,
shall reach a decision on the difference on the basis of the provisions of
the present Agreement and the applicable rules of international law. The
decision of the arbitral tribunal shall be final and binding on the parties
to the difference.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be communicated to the
parties to the difference, to the Registrar and to the Secretary-General.

Article 33

Applicability of the present Agreement

The present Agreement is without prejudice to relevant rules of inter-
national law, including international humanitarian law.

Article 34

Signature, ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Agreement shall be open for signature by all States
from 10 September 2002 until 30 June 2004 at United Nations Head-
quarters in New York.

2. The present Agreement is subject to ratification, acceptance or
approval by signatory States. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary-General.

3. The present Agreement shall remain open for accession by all
States. The instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General.

Article 35

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the
date of deposit with the Secretary-General of the tenth instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
present Agreement after the deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, the Agreement shall enter into
force on the thirtieth day following the deposit with the Secretary-
General of its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion.
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désignation. À défaut d’accord entre les deux premiers membres sur le
choix du président du tribunal dans les deux mois qui suivent leur dési-
gnation, l’une ou l’autre partie peut demander au Président de la Cour
internationale de Justice de le choisir.

4. À moins que les parties au différend n’en décident autrement, le
tribunal arbitral définit sa propre procédure, et les frais sont supportés
par les parties au différend, de la manière déterminée par le tribunal.

5. Le tribunal arbitral, qui statue à la majorité, se prononce sur le dif-
férend en se fondant sur les dispositions du présent Accord et sur les
règles de droit international applicables. Sa décision est définitive et
s’impose aux parties.

6. La décision du tribunal arbitral est communiquée aux parties au
différend, au Greffier et au Secrétaire général.

Article 33

Applicabilité du présent Accord

Le présent Accord s’applique sans préjudice des règles de droit inter-
national applicables, y compris le droit international humanitaire.

Article 34

Signature, ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les États du 10
septembre 2002 au 30 juin 2004 au Siège de l’Organisation des Nations
Unies à New York.

2. Le présent Accord est soumis à ratification, acceptation ou appro-
bation par les États signataires. Les instruments de ratification, accepta-
tion ou approbation sont déposés auprès du Secrétaire général.

3. Le présent Accord reste ouvert à l’adhésion de tous les États. Les
instruments d’adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général.

Article 35

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après le dépôt
auprès du Secrétaire général du dixième instrument de ratification, ac-
ceptation, approbation ou adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifie, accepte, approuve le présent Accord
ou y adhère après le dépôt du dixième instrument de ratification, accep-
tation, approbation ou adhésion, l’Accord entre en vigueur le trentième
jour qui suit la date du dépôt de son instrument de ratification, accepta-
tion, approbation ou adhésion auprès du Secrétaire général.
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Article 36

Amendments

1. Any State Party may, by written communication addressed to the
Secretariat of the Assembly, propose amendments to the present Agree-
ment. The Secretariat shall circulate such communication to all States
Parties and the Bureau of the Assembly with a request that States Par-
ties notify the Secretariat whether they favour a Review Conference of
States Parties to discuss the proposal.

2. If, within three months from the date of circulation by the Secre-
tariat of the Assembly, a majority of States Parties notify the Secretariat
that they favour a Review Conference, the Secretariat shall inform the
Bureau of the Assembly with a view to convening such a Conference in
connection with the next regular or special session of the Assembly.

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be
reached shall require a two-thirds majority of States Parties present and
voting, provided that a majority of States Parties is present.

4. The Bureau of the Assembly shall immediately notify the Secretary-
General of any amendment that has been adopted by the States Parties
at a Review Conference. The Secretary-General shall circulate to all
States Parties and signatory States any amendment adopted at a Review
Conference.

5. An amendment shall enter into force for States Parties which have
ratified or accepted the amendment sixty days after two thirds of the
States which were Parties at the date of adoption of the amendment have
deposited instruments of ratification or acceptance with the Secretary-
General.

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the
deposit of the required number of instruments of ratification or accept-
ance, the amendment shall enter into force on the sixtieth day following
the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the
entry into force of an amendment in accordance with paragraph 5 shall,
failing an expression of different intention by that State:

a) Be considered a Party to the present Agreement as so amended;
and

b) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to
any State Party not bound by the amendment.
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Article 36

Amendements

1. Tout État Partie peut, par une communication écrite adressée au
Secrétariat de l’Assemblée, proposer des amendements au présent Ac-
cord. Le Secrétariat transmet cette communication à tous les États Par-
ties et au Bureau de l’Assemblée en demandant aux États Parties de lui
faire savoir s’ils souhaitent qu’une conférence de révision des États Par-
ties soit organisée pour examiner la proposition.

2. Si, dans les trois mois de la date de transmission de la communi-
cation par le Secrétariat de l’Assemblée, la majorité des États Parties lui
fait savoir qu’elle est favorable à une conférence de révision, le Secré-
tariat demande au Bureau de l’Assemblée de convoquer une telle confé-
rence à l’occasion de la session suivante, ordinaire ou extraordinaire, de
l’Assemblée.

3. L’adoption d’un amendement qui ne peut être adopté par consen-
sus nécessite une majorité des deux tiers des États Parties présents et
votants, étant entendu que la majorité des États Parties doit être présente.

4. Le Bureau de l’Assemblée communique sans délai au Secrétaire
général le texte de tout amendement adopté par les États Parties à une
conférence de révision. Le Secrétaire général transmet les amendements
adoptés lors des conférences de révision à tous les États Parties et États
signataires.

5. Un amendement entre en vigueur pour les États Parties qui l’ont
ratifié ou accepté soixante jours après que deux tiers des États qui étaient
Parties à la date de son adoption ont déposé des instruments de ratifica-
tion ou d’acceptation auprès du Secrétaire général.

6. Lorsqu’un État Partie ratifie ou accepte un amendement après le
dépôt du nombre requis d’instruments de ratification et d’acceptation,
cet amendement entre en vigueur à son égard le soixantième jour sui-
vant le dépôt de son instrument de ratification ou d’acceptation.

7. Un État qui devient Partie au présent Accord après l’entrée en
vigueur d’un amendement en application du paragraphe 5 est réputé, dès
lors qu’il n’exprime pas une intention différente:

a) Être Partie au présent Accord ainsi amendé; et

b) Être Partie à l’accord non amendé vis-à-vis de tout État Partie qui
n’est pas lié par l’amendement.
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Article 37

Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the
Secretary-General, denounce the present Agreement. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notification,
unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State
Party to fulfil any obligation embodied in the present Agreement to
which it would be subject under international law independently of the
present Agreement.

Article 38

Depositary

The Secretary-General shall be the depositary of the present Agree-
ment.

Article 39

Authentic texts

The original of the present Agreement, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.
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Article 37

Dénonciation

1. Un État Partie peut dénoncer le présent Accord par voie de notifi-
cation écrite adressée au Secrétaire général. La dénonciation prend effet
un an après la date de réception de la notification, à moins que celle-ci
ne prévoie une date ultérieure.

2. La dénonciation n’affecte en rien le devoir de tout État Partie de
remplir toute obligation énoncée dans le présent Accord à laquelle il
serait soumis en vertu du droit international indépendamment du présent
Accord.

Article 38

Dépositaire

Le Secrétaire général est le dépositaire du présent Accord.

Article 39

Textes faisant foi

L’original du présent Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, franc¸ais et russe font également foi, est déposé auprès du
Secrétaire général.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Accord.
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Het Verdrag is te New York ondertekend voor de volgende staten:

Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 7oktober 2002
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11september 2002
Benin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Bulgarije. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 mei2003
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 16september 2002
Cyprus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2003
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 13september 2002
Duitsland1) . . . . . . . . . . . . . . . . 14juli 2003
Ecuador. . . . . . . . . . . . . . . . . . 26september 2002
Estland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27juni 2003
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12september 2003
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9september 2003
IJsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23september 2003
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . . 12september 2002
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20september 2002
Mongolië . . . . . . . . . . . . . . . . . 4februari 2003
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 11september 2003
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Nieuw-Zeeland2) . . . . . . . . . . . . . 22oktober 2002
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Panama. . . . . . . . . . . . . . . . . . 14april 2003
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 2002
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19september 2002
Servië en Montenegro. . . . . . . . . . 18juli 2003
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21april 2003
Trinidad en Tobago. . . . . . . . . . . . 10september 2002
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . . 10september 2002
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 16juli 2003
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002

1) Onder de volgende verklaring:
‘‘Germany declares according to Art. 23 of the Agreement that persons referred

to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 who are either nationals or permanent resi-
dents of the Federal Republic of Germany enjoy, while staying in German terri-
tory, only the privileges and immunities to the extent necessary for the independ-
ent performance of his or her functions or his or her appearance or testimony
before the Court as laid down in the respective Article.’’

40170



2) In een op 10 april 2002 afgelegde verklaring heeft de Regering van Nieuw-
Zeeland het volgende bevestigd met betrekking tot Tokelau:

‘‘Consistent with international law, New Zealand regards all treaty actions as
extending to Tokelau as a non-self-governing territory of New Zealand unless
express provision to the contrary is included in the relevant treaty instrument.’’

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 34, tweede lid, van het Verdrag heb-
ben de volgende staten een akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 10september 2002
Trinidad en Tobago. . . . . . . . . . . . 6februari 2003

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 35, eerste lid,
in werking treden dertig dagen na de nederlegging van de tiende akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

J. GEGEVENS

Dit Verdrag staat open voor ondertekening voor alle staten van 10 sep-
tember 2002 tot 30 juni 2004 op het hoofdkwartier van de Verenigde
Naties in New York.

Verwijzingen

Titel : Statuut van Rome inzake het Internationaal Strafhof;
Rome, 17 juli 1998

Tekst : Trb. 2000, 120 (Engels, Frans en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 2002, 135

Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans zoals gewijzigd)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 2001, 179
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Titel : Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer;
Wenen, 18 april 1961

Tekst : Trb. 1962, 101 (Engels en Frans)
Trb. 1962, 159 (vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1994, 212

Uitgegeven detwintigsteoktober 2003.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. G. DE HOOP SCHEFFER
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